CURRICULUM VITAE di Mayumi SASAO

PROFILO PROFESSIONALE

Traduttrice e interprete Italiano-Giapponese con oltre 20 anni di esperienze.
Ha conseguito laurea e master in lingua e letteratura francese presso l’Università di Kyoto.

Ha conseguito diploma di Corso Superiore di lingua e cultura italiana presso l’Università Italiana per stranieri di Perugia.

Consulente Tecnico d’Ufficio presso il Tribunale Civile di Roma. 
Professionista di cui alla Legge n.4/2013. Socia ordinaria AITI n. tessera 201002 (V. www.aiti.org)

Sono abilitata alla professione di Interprete turistico in Italia (l'elenco ufficiale è scaricabile al sito della regione Lazio: http://www.regione.lazio.it/binary/rl_main/tbl_documenti/TUR_Elenco_Interpreti_Turistici_Regione_Lazio_aggiorn_21_06_2017.pdf)
ATTREZZATURA PROFESSIONALE

Dispone di licenze d’uso per i seguenti software applicativi:

Piattaforma Windows 7 e Windows 10
Microsoft Office 365 versione 2016 (Word, Excel, PowerPoint, Access), SDL-Trados 7.1, Trados Studio 2015, MemoQ, DéjàVu X3, Just Right 4, Nuance OmniPage Professional, Nuance PDF Converter Professional 7, FileMaker Pro, Adobe CS4 (InDesign, Photoshop, Illustrator, Acrobat Pro).
Piattaforma Macintosh
Quark Xpress 9, Adobe Illustrator, Adobe Photoshop, Acrobat Professional Edition, Adobe CS4 (InDesign, Photoshop, Illustrator, Acrobat Pro).

Dispone di ampia biblioteca e in particolare di aggiornati dizionari, vocabolari e glossari, sia su carta, sia su supporti elettronici.
PROFILO PERSONALE
Nome e cognome: Mayumi SASAO

Data e luogo di nascita: 27 Novembre 1963, Ono-gun, Provincia di Fukui (Giappone)

Cittadinanza: Giapponese
Stato civile: sposata (con cittadino italiano)
Sede della ditta individuale: Via Eleonora D’Arborea, 19   00162 Roma

P.IVA: IT 07344601005

Tel. 06-916507206 fax 06-874597796 cell. 328-7145153

E-mail: sasao@nipponclub.it   mayumisasao@gmail.com
Skype: mayumi.sasao

numero REA presso la Camera di Commercio di Roma: RM-1288780

Esperienze lavorative

- Dal 1993 Traduttrice ed Interprete Italiano<>Giapponese, Traduttrice Francese e Inglese>Giapponese
- Gennaio - Dicembre 1994 impiegata presso JCB International S.p.A. a Roma
- Maggio 1994 – Marzo 2015, Amministratore della NIPPON CLUB (già NIPPONSHA) SNC DI FUNABASHI E SASAO
Associazioni e iscrizioni
- Socia ordinaria dell’AITI (Associazione Italiana Traduttori e Interpreti)
- Socia dell’Associazione Giapponese di Roma

- Iscritta all’Albo dei Consulenti Tecnici d’Ufficio presso il Tribunale Civile di Roma
- Abilitazione di interprete turistico
- Iscritta al Registro d’impresa presso la Camera di Commercio di Roma: RM-1288780
Assicurazioni professionali

Assicurazioni RCP Aurora Assicurazioni in convenzione con l’AITI
Assicurazioni UnipolSai Polizza Infortuni con copertura Tempo Libero e Lavoro

Studi e aggiornamenti

1982
Diploma di Scuola Secondaria Superiore presso il Liceo di Gojo della Provincia di Nara

1987
Laurea in Lingua e Letteratura presso l’Università di Kyoto

1987-1988

Stage linguistico presso l’Università di Tours in Francia con borsa di studio del Rotary Club

1991
Master in Lingua e Letteratura Francese presso l’Università di Kyoto

1992
Diploma di lingua e cultura italiana - Corso Superiore presso l’Università Italiana per Stranieri di Perugia con voto di 29/30

2005
Corso base di Trados, organizzato dall’AITI, Associazione Italiana Traduttori e Interpreti

2007
Corso Introduttivo all’Insegnamento della Lingua Giapponese organizzato dall’Istituto Giapponese di Cultura in Roma

2007
Seminario “Il lavoro in team e la creazione di network: esperienze internazionali” organizzato dall’AITI

2007
Seminario “Temi attuali di traduzione giuridica”

2008
Corso avanzato di Trados, organizzato dalla rete Proz.com e dal Dott.Bruno Ciola

2008
Seminario “Terminologia e comunicazione specialistica: un’introduzione” organizzato dall’AITI

2009
“Terzo seminario dedicato alla traduzione giuridica” organizzato dall’AITI

2009
Corso intermedio di inglese di 50 ore presso la Bath Academy nel Regno Unito

2011
Seminario: Strumenti per la traduzione e l'interpretazione del Legal English, organizzato dall’AITI

2012
Seminario AITI Marketing digitale e docial network, Relatore: Silvina Dell'Isola


Seminario AITI Viaggio nell'ingegneria delle macchine industriali

Seminario AITI Tra combinazioni lessicali e universali traduttivi: dalla lingua ‘impacchettata’ ai linguaggi controllati, Relatore Francesco Urzì


Seminario AITI  Il Legal English del diritto societario internazionale  Relatore: Avv. Serena De Palma


Seminario AITI Il Legal English dei contratti internazionali Relatore: Avv. Serena De Palma

Seminario AITI Il Legal English del contenzioso internazionale Relatore: Avv. Serena De Palma

2013
Qualità e revisione nella traduzione specializzata, Federica Scarpa, organizzato da STL


Come vivere di traduzione editoriale tra carta ed e-book, organizzato da STL


Workshop Specialistico di traduzione Automobilistico “It’s a long drive”, Mind Your Translation


Webinar – SDL Trados Studio 2014, Bruno Ciola

2014
Impianti per la produzione di energia da fonti rinnovabili, organizzato dall’AITI


Motori di Ricerca e IntelliWebSearch, Teoria e Pratica, organizzato dall’AITI

2015
Strumenti, tecniche e materiali per l’odonfotecnica, organizzato dall’AITI


Come ottimizzare l’uso dei CAT Tools", Bruno Ciola


INTRODUZIONE AL PROJECT MANAGEMENT PER TRADUTT, organizzato da STL

2016
Seminario AITI, “Ricaduta o recidiva? Trabocchetti della traduzione medica”.

2017
Seminario AITI, “Italiano plurale: istruzioni per l’uso”

Seminario AITI, “Consolidiamo la consecutiva: laboratorio interattivo”
PRINCIPALI CLIENTI - RAGGRUPPATI PER SETTORE – PER TRADUZIONI E INTERPRETARIATO
Traduzioni Italiano > Giapponese

Turismo

Giunti, Demetra, Arnone Editore, Mitsukoshi Italia, Electa, Costa Crociere, Edizioni De Luca, APT di Roma, Lozzi editore, DM Limousine, Skira Editore, Prismi Editore (appalto indetto dal Parco Archeologico di Pompei per traduzioni della “Guida agli scavi di Pompei” )
N.B: Nei lavori editoriali sono state eseguite anche impaginazioni tramite QuarkXpress, Adobe InDesign e Adobe Illustrator.

Tipografia

Istituto Poligrafico e Zecca dello Stato

Promozioni culturali

Fondazione Italia Giappone per il Ministero degli Esteri italiano (anche in occasione dell’evento “Italia in Giappone” e dell’Expo di Aichi), ICE

Ingegneria Civile e Architettura

Un trattato sui codici di Leonardo da Vinci, traduzioni per l’università di Tsukuba, Autostrada S.p.A.

Marketing e pubblicità

Editing S.p.A. (Gruppo RCS), Electa, Travelex (già Thomas Cook), ALITALIA, Dilit

Ferrovie

Railway Technical Research Institute (JR Group)

Gastronomia

ISMEA, Kagome Italia, Caffé Morganti, Ristorante Scoglio di Frisio

Meccanica

Brembo (Freni), GB Gnudi Bruno Spa (Macchine per imballaggio), ILVA, Sovema, Tecnologie FRB

Logistica

Canali srl

Legale

Tribunale Civile di Roma, avv.Andrea Balducelli di Roma, IRIS srl, etc, Procura di Roma, Ministro di Giustizia

Giornalismo

Media Vision srl

Atti societari

Dentsu, Associazione Giapponese di Roma, HIS International, Hana Corporation spa

Automobile e motocicli

Toyota Italy, Fiat, Maserati, Honda Italia

Cinema e televisione

RAI3, Lux Vide, Video Recording, M&M service, Media Vision srl

Moda

UNIPRO (Cosmetica), Breil (Orologi), Rudy Project (Occhiali), Bulgari, Yoox (Lanvin, Margiela, Ferrari, Dsquared), Cartier, Fendi, Benetton
Economia

Japan-Italy Business Group, Confindustria

Calcio

MPweb

Politica e diplomazia

Ambascita del Giappone in Italia, IFAD

Giochi elettronici

Sony Entertainment Italy

Macchine agricole

UNACOMA

Traduzioni Inglese > Giapponese

Elementi di fissaggio

SBE srl

Computer (generale)

3Shape (Danimarca)

Moda

UNIPRO (Cosmetica), Bulgari, Prada Tokyo, FOTOSHOE PRODUCTION

E commerce

Amazon US

Traduzioni Francese > Giapponese

Contabilità

Miki Travel

Bicicletta

Time Sport

Attrezzi per cucina

Cristel

Moda

Boucheron (Gioielleria e profumeria), Breguet (Orologi)

Turismo

Fondation Jardins d'Annevoie in Belgio

Traduzioni Giapponese > Italiano
Automobile

Honda R&D Europe (Italia) Srl, Honda Automobili Italia, S.p.A.

Atti societari

Dentsu Italia

Vari certificati per privati

Interpretariato Italiano  <> Giapponese (consecutivo)

Politica e diplomazia
Ambasciata del Giappone in Italia, Ministero del Lavoro, Fondazione Italia Giappone, Comprensorio di Primiero, Comune di Roma
Indagini Istituzionali

IBM Japan, Japanese Railways of East (JR East), CONI, ICE, TCA (Telecomunications Carriers Association Japan), Ambasciata del Giappone in Italia

Energie rinnovabili

ENEL, MRI (Mitsubishi Research Institute), NRI (Nomura Research Institute)

Medicina
Europe Assistance, SMS, Emergency Assistance Japan
Automobile e motocicli
Car Bench, Komatsu-NTC, Kohler Lombardini
Trattative commerciali
Altagamma,etc., , NOE JIX
Ispezione farmaceutica (Good Clinical Practice e Good Manufacturing Practice)

Baxter Manufacturing S.p.A. (Shire group), Bayer Italia

Audit Qualitativo

Honda, Raicam-Automotive Products srl
Audit Interno
Hitachi-CBT, Honda Italia
Marketing

Toyota Italia, Honda

Strade

Strade dei Parchi

Ferrovie

Ferrovie dello Stato

Meccanica
Marchesini Group S.p.A. (Macchine per imballaggio), Mitsubishi Heavy Industries (Refrigerazione industriale), ILVA, Tmeic (Saldatrice), Honda Trading Europe Italia, Komatsu
Elettronica

Telecom Italia, Lottomatica
Economia

Confcommercio, Jetro, NEC FED GAS WORKER'S UNION
Illuminotecnica

iGuzzini

Legale
Tribunale Penale di Roma, Studio Legale Avv Andrea Balducelli, Studio Notarile Dott.ssa Bellelli
Ecologia

Università di Okayama (Giappone), ENEL, Sharp
Ricerche
Nomura Reserach Institut, Mitsubishi Research Institut, Prof. Maruyama Chikako (Università Kinjo Gakuin), Japanese Maritime Center
TV

M&M service、Media Vision srl
Construzioni
Astaldi
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